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Аннотация
Теория интертекстуальности, возникшая в работах французских постструктуралистов и первоначально 

использовавшаяся в русле анализа произведений художественной литературы, в настоящее время используется 
для изучения текстов иных дискурсов, в числе которых особое место отводится, в частности, научному, 
политическому, медиа- и рекламному дискурсам. Не является исключением и рассматриваемый в данной работе 
кинодискурс. В фокусе данного исследования находится анализ интертекста как одного из элементов внутренней 
организации кинотекста в рамках французского кинодискурса. Цель статьи заключается в выявлении ключевых 
особенностей интертекста как элемента внутренней организации кинотекста и определении и систематизации 
функций, которые интертекст выполняет во французском кинодискурсе. Эмпирическим материалом 
исследования послужили 250 современных французских кинофильмов периода 2010–2024 гг. Были использованы 
методы теоретического анализа и обобщения, метод сплошной выборки, методы контент- и дискурс-анализа, 
описательно-аналитический метод. Проведенный анализ позволил прийти к следующим выводам: рассматривая 
интертекст в качестве элементов текста одного дискурса, которые присутствуют в форме реализации другого 
дискурса, и принимая во внимание креативный и мультимодальный формат кинодискурса, представляется 
возможным выявить реальные или искусственные элементы других видов дискурса, в частности рекламного, 
художественного, медиа- и интернет-дискурсов, присутствующих в кинофильме как его основной форме 
реализации. Данные элементы были классифицированы на «реальные», т. е. принадлежащие реальному миру, и 
«искусственные» – специально созданные для функционирования (полностью, частично и в качестве отсылок) в 
рамках сюжета определенного кинопроизведения. Подобная двойственная природа позволяет интертексту 
выступать в качестве элемента внутренней организации кинотекста. Определены основные функции интертекста 
в кинофильме, к которым относятся интегративная, сюжетообразующая и имитирующая. В качестве 
дополнительных функций интертекста выявлены эстетическая и комическая. Отдельно рассмотрены случаи 
использования самого кинотекста, т. е. элементов других кинофильмов, в качестве интертекста при 
конструировании нового кинопроизведения. Перспективы дальнейших исследований лежат в области изучения 
проявления интертекста в кинодискурсе, а также рассмотрения природы и функций интертекста в других 
дискурсах.
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Abstract
The theory of intertextuality that arose among French poststructuralists and was initially used in the analysis of 

fiction, is now implemented to study the texts of other discourses, such as scientific, political, media and advertising 
discourses. The film discourse is no exception. The focus of this study is analysis of the intertext as one of the elements 
of the film text internal organization in the framework of the French film discourse. The purpose of the article is to 
identify the key features of the intertext as an element of the film text internal organization and to identify and 
systematize the functions that the intertext performs in the French film discourse. The research material was 250 
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modern French films from the period 2010-2024. In the course of the study we used a set of methods, especially the 
methods of theoretical analysis and generalization, the continuous sampling method, the methods of content and 
discourse analysis, and the descriptive analytical method were used. The results of the study made it possible to come 
to the following conclusions: considering intertext as elements of the text of one discourse that are present in the 
object of another discourse and taking into account the creative and multimodal format of film discourse, we identified 
real or artificial elements of other discourse types, in particular, advertising, artistic, media and Internet discourses 
presented in the film as the main object of film discourse. We classified these elements into real ones, i.e. belonging to 
the real world, and artificial ones that are specially created for functioning (fully, partially and as references) within 
the framework of the plot of a certain film production. This dual nature allows the intertext to act as an element of the 
film text internal organization. As main functions of the intertext in a film we defined integrative, plot-forming and 
imitating ones. Aesthetic and comic features are identified as additional functions of the intertext. The cases of using 
the film text itself, i.e. elements of other films, as an intertext in the construction of a new film production are 
considered separately. The prospects for further research lie in the field of studying the manifestation of intertext in 
film discourse, as well as considering the intertext nature and functions in other discourses.
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Анисимов В.Е. Интертекст как элемент внутренней организации кинотекста...

Введение
В фокусе данного исследования находится фе-

номен интертекста и его функционирование в каче-
стве элемента внутренней организации кинотекста. 

Цель работы – выявить особенности интертекс-
та как элемента внутренней организации кинотекс-
та, определить и систематизировать функции, вы-
полняемые интертекстом во французском ки-
нодискурсе. Актуальность представленной пробле-
мы обусловлена, с одной стороны, повышенным 
интересом исследователей к теории интертексту-
альности и интертексту и, с другой стороны, необ-
ходимостью определения роли интертекста в сов-
ременном французском кинодискурсе, в частности 
в его основной форме реализации – кинофильме. 
Объектом исследования являются элементы текс-
тов различных дискурсов – медиа-, интернет-, ху-
дожественного, рекламного и самого кинодискур-
са – в кинотексте. Научная новизна работы заклю-
чается в том, что впервые на материале французско-
го кинодискурса выявлены особенности интертекс-
та как элемента внутренней организации кинотекс-
та, определены его функции в семиотическом про-
странстве кинофильма. Практическая значимость 
работы заключается в возможности использования 
полученных материалов специалистами в области 
лингвистики, семиотики и кинематографа при под-
готовке практических и теоретических курсов по 
дискурс-анализу, лингвокультуре страны изучаемо-
го языка и интертекстуальности кинодискурса.

Материал и методы
Материалом исследования послужили 250 сов-

ременных французских кинофильмов периода 
2010–2024 гг. В работе использовались методы те-
оретического анализа и обобщения при рассмотре-
нии истории анализируемой проблемы; метод 

сплошной выборки для отбора кинофильмов и эле-
ментов интертекста; методы контент- и дискурс-
анализа в части анализа элементов различных дис-
курсов, выступающих в кинотексте в качестве ин-
тертекста; описательно-аналитический метод в ча-
сти рассмотрения и описания функций интертекста 
в кинотексте. 

Теория интертекстуальности берет свое начало 
в трудах представителей постструктурализма, а 
основное обоснование данному феномену, «суще-
ствовавшему безымянно еще со времен Сократа и 
Аристотеля» [1, с. 52], было дано в коллективной 
работе М. Фуко, Р. Барта, Ж. Дерриды, Ф. Соллер-
са и Ю. Кристевой «Общая теория» (Théorie 
d’ensemble) и исследовании Ю. Кристевой «Семи-
отика. Исследования по семаанализу» (Sèméiôtikè. 
Recherches pour une sémanalyse), объединившим 
собой серию работ ученого в период с 1966 по 
1969 г. 

Выдвинув положение о том, что «всякий текст 
представляет собой пермутацию других текстов, 
интертекстуальность: в пространстве каждого тек-
ста перекрещиваются и нейтрализуют друг друга 
несколько высказываний, взятых из других текс-
тов» ([Le texte] est une permutation de textes, une 
intertextualité: dans l’espace d’un texte plusieurs 
énoncés, pris à d’autres textes, se croisent et se 
neutralisent) [2, p. 52], Ю. Кристева определила гра-
ницы исследуемого феномена, рассмотрев его в 
рамках художественного дискурса.

Несмотря на то, что как интертекстуальность, 
так и интертекст «представляют собой текстуаль-
ный обмен, т. е. проникновение двух и более текс-
тов друг в друга [1, с. 176], важным является раз-
граничение данных понятий. Так, отечественными 
и зарубежными исследователями предложены раз-
нообразные трактовки интертекстуальности.  
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В.П. Москвин рассматривает данный феномен как 
ассоциативное взаимодействие ряда текстов [1], 
что соотносится с определением Ю. Кристевой. 
Французский исследователь Н. Пьеге-Гро видит в 
феномене интертекстуальности «устройство, с по-
мощью которого один текст перезаписывает дру-
гой текст» [3, с. 48], утверждая, что с помощью ин-
тертекстуальности происходит осмысление формы 
эксплицитного и имплицитного пересечения двух 
текстов. В свою очередь, Ж. Женетт пишет об ин-
тертекстуальности как отношении соприсутсвия 
между двумя и более текстами, т. е. фактическом 
присутствии одного текста в другом, рассматрива-
ет феномен интертекстуальности как одну из кате-
горий более широкого понятия «транстекстуально-
сти» [4]. О соприсутствии ряда текстов в одном 
тексте как основном свойстве интертекстуально-
сти также говорят Р. Лахманн и Х.Ф. Плетт [5, 6]. 

Интертекст, в свою очередь, понимается как все 
тексты, отражаемые в анализируемом тексте, вне 
зависимости от их взаимодействия [3, с. 48], и как 
пространство «схождения всевозможных цитаций, 
принадлежащих разнообразным дискурсам, из ко-
торых и состоит культура как способность любого 
текста быть переходным звеном от одного текста к 
другому в некотором едином языковом простран-
стве с неограниченной возможностью связей…» 
[7, с. 214]. Радикальным в данном случае можно 
считать утверждение Р. Барта о том, что любой 
текст может быть интертекстом, поскольку в нем 
присутствуют другие тексты в более или менее 
опознаваемой форме [8].

Если ранее интертекстуальность и интертекст 
изучались в рамках художественного дискурса, то 
на сегодняшний день их рассмотрение вышло да-
леко за его пределы: данные феномены являются 
предметом анализа, например, политического [9, 
10], научного [11], музыкального [12], медиа- [13] 
и рекламного [14, 15] дискурсов. Интертекстуаль-
ность рассматривается как одна из категорий пере-
вода [16], феномен живописи [17] и бизнес-комму-
никации [18].

Обращаясь к кинодискурсу, отметим, что иссле-
дователями подчеркивается важная роль интертек-
стуальности в формировании и восприятии кино-
фильма зрителем. Отмечается, что при отсутствии 
установления интертекстуальной связи между ки-
нотекстом и его претекстом могут возникнуть се-
рьезные смысловые проблемы и даже непонима-
ние самого кинофильма зрителем [19], а их приме-
нение позволяет «не только воссоздать картину 
происходящего, но и лучше понять замысел режис-
сера» [20, с. 201]. 

Таким образом, исследователями подчеркивает-
ся процессуальность феномена интертекстуально-
сти как собственно феномена и «предметность» 

интертекста, воспринимаемого в качестве статиче-
ского объекта – текста, присутствующего в другом 
тексте. В нашем понимании интертекстуальность 
представляет собой свойство и способность текс-
тов различных дискурсов к взаимодействию меж-
ду собой, воплощенное в рамках конкретного текс-
та конкретного дискурса. Интертекст, в свою оче-
редь, трактуется нами как элементы текста одно-
го дискурса, присутствующие в тексте другого 
дискурса. При этом в случае с креативными вида-
ми дискурса, такими как кинодискурс, данные эле-
менты могут быть как реальными (цитата из суще-
ствующей книги), так и искусственными (реклама 
в кинофильме, специально созданная в рамках его 
сюжета). Подчеркнем, что в данном исследовании 
мы не оперируем термином интердискурсивность, 
понимаемым как «способность дискурса манифе-
стировать свои базовые системообразующие при-
знаки в нетипичной для данного типа дискурса си-
туации» [21], поскольку в фокусе нашего внимания 
находится рассмотрение конкретных текстов или 
типов текстов одного дискурса в другом, а не взаи-
модействие дискурсов между собой.

Результаты исследования
Анализ интертекста в качестве структурного 

компонента кинотекста потребует необходимости 
определиться с терминологией. Кинодискурс 
включает в себя ряд гипонимических компонентов, 
таких как кинотекст и его элементы, кинофильм, 
кинодиалог и др. Кинотекст понимается нами как 
гипоним по отношению к кинодискурсу как гипер-
онимической категории и рассматривается в каче-
стве его основной составляющей, выступающей 
базисом для создания кинофильма и взаимодейст-
вующей с адресатом-зрителем [22]. Исследователи 
также отождествляют кинотекст с самим кино-
фильмом, определяя его как «связное, цельное, за-
вершенное сообщение, выраженное при помощи 
вербальных (лингвистических) и невербальных 
(иконических и/или индексальных) знаков, органи-
зованное в соответствии с замыслом коллективно-
го функционально дифференцированного автора 
при помощи кинематографических кодов, зафикси-
рованное на материальном носителе и предназна-
ченное для воспроизведения на экране и аудиовизу-
ального восприятия кинозрителями» [23]. Прини-
мая во внимание подобное утверждение и наше ви-
дение кинотекста, считаем правомерным рассмо-
треть интертекст в качестве структурного компо-
нента кинотекста. В данном случае целесообразно 
провести анализ элементов интертекста в полно-
форматных текстах кинодискурса – кинофильмах. 

В качестве основных элементов интертекста, 
фигурирующих в кинофильме, правомерно выде-
лить элементы текстов других дискурсов, в частно-
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сти медиа-, интернет-, рекламного и литературно-
го. Данные элементы органично встроены в канву 
повествования и сюжет кинофильма, функциони-
руя в качестве интертекста как посредством своего 
содержания, так и формы. 

Элементы рекламного текста, выполняющие 
роль интертекста в кинофильме, могут быть пред-
ставлены рекламными афишами, объявлениями, 
листовками, анонсами по ТВ и радио и т. д. При 
этом важной характеристикой данных элементов 
является их двойственная природа с точки зрения 
содержания: они могут быть как элементами ре-
ального мира, включенными в кинофильм, так и 
«искусственными», т. е. специально придуманны-
ми для сюжета кинопроизведения его авторами. 
Элементы второго типа структурно полностью со-
ответствуют «реальным» объектам рекламы. Отме-
тим, что в рамках рассмотрения интертекста мы 
сознательно не рассматриваем так называемые эле-
менты product placement как целенаправленное 
размещение рекламной продукции в кинофильме. 
К элементам рекламного дискурса, функциониру-
ющим в качестве интертекста к кинофильмам, мы 
относим объекты как коммерческой, так и социаль-
ной рекламы.

Рис. 1. Пример реального рекламного объекта в кинофильме  
Le sens de la famille 

В качестве примера (рис. 1), иллюстрирующего 
размещение рекламных элементов, не относящих-
ся к формату product placement, является фигури-
рующий в одном из кадров кинофильма Le sens de 
la famille (дословный перевод – «Чувство семьи», 
российская локализация – «Махнемся телами»; 
2020, реж. Ж.-П. Бенес) плакат Soigner c’est un 
métier, respectons les infirmières/infirmiers («Ухажи-
вать за больными – это профессия, давайте уважать 
медсестер/медбратьев» (здесь и далее перевод 
наш. – В.А.). В большинстве случаев элементы 
коммерческой и социальной рекламы оказываются 
в кадре ситуативно: представленный рекламный 
плакат мог находиться в медицинском учрежде-
нии, где проходили съемки кинофильма. Кроме 
того, прием использования реального элемента ре-
кламного текста в кинофильме позволяет прибли-
зить происходящие в нем события к действитель-
ности. Подчеркнем, что рекламные элементы ре-

ального мира, появляющиеся в кинопроизведении, 
в большинстве случаев не влияют на его сюжет-
ную линию, а являются фоном происходящего дей-
ствия. 

 
Рис. 2. Пример функционирования искусственных рекламных 

объектов в кинофильме Alibi.com

Примером искусственного рекламного элемен-
та, специально созданного для развития сюжета 
кинофильма, является баннер Vous voulez la 
récupérer? («Хотите завоевать ее вновь?») для ки-
нофильма Alibi.com (дословный перевод – «Алиби.
com», российская локализация – «SuperАлиби»; 
2017, реж. Филипп Лашо) (рис. 2), представляю-
щий рекламу вымышленной компании, в которой 
работают друзья главного героя SOS-Couples. 

Рис. 3. Пример функционирования искусственных рекламных 
объектов в кинофильме Le grand bain

Другим примером рекламного текста, создан-
ным для кинопроизведения, может служить объяв-
ление о наборе пловцов в мужскую команду по 
синхронному плаванию (рис. 3), которая является 
центральным элементом кинофильма Le grand bain 
(дословный перевод – «Большое купание», россий-
ская локализация – «Непотопляемые»; 2018, реж. 
Жиль Леллуш). Данный искусственный реклам-
ный объект выполняет схожие функции в развитии 
сюжета и создает обоснование для дальнейших 
действий персонажа. 

Основными функциями рекламного текста в ки-
нофильме являются интегративная – соединение и 
связывание воедино сюжетных линий кинофильма 
или развитие основной сюжетной линии, а также 
имитирующая, связанная с воссозданием для зри-
теля сходства происходящего в кинофильме с объ-
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ективной реальностью или создание «новой реаль-
ности» (для фильмов, снятых в жанре кинофанта-
стики). Реже внедрение специально созданных для 
кинопроизведения элементов рекламного текста 
или дискурса может способствовать выполнению 
сюжетообразующей функции при условии, что тот 
или иной элемент рекламного текста или дискурса 
является важной частью сюжета кинофильма.

Элементами художественного дискурса, при-
сутствующими в кинофильмах в качестве интер-
текста, являются названия художественных произ-
ведений и отрывки из них, в том числе цитаты. 
Иногда они могут быть полноценно введены в кан-
ву повествования. Так, в уже упомянутом кино-
фильме Le grand bain тренер команды по синхрон-
ному плаванию во время тренировок читает сти-
хотворения Поля Верлена (Paul Verlaine) и Райнера 
Марии Рильке (Rainer Maria Rilke) для поддержа-
ния ритма выполнения упражнений. Как и в случае 
с рекламными текстами, авторами кинофильма мо-
гут искусственно создаваться тексты художествен-
ной литературы для функционирования в сюжете 
кинофильма. В качестве примера подобных искус-
ственных произведений представляется возмож-
ным привести роман Galerie des égares, написан-
ный главной героиней кинофильма Le Bonheur des 
uns... (дословный перевод – «Счастье одних», 
основанный на французской поговорке le bonheur 
des uns fait le malheur des autres – «счастье одних – 
несчастье других», российская локализация – 
«Друзья на всю голову»; 2020, реж. Даниэль Коэн) 
Леей, – центральная деталь сюжета кинопроизве-
дения, публикация которого в престижном изда-
тельстве радикально меняет жизнь женщины. Как 
и в случае с рекламным текстом, художественный 
текст, помещенный в кинотекст, выполняет интег-
ративную, имитирующую и сюжетообразующие 
функции. Дополнительной функцией художествен-
ных произведений как интертекста в кинофильме 
является эстетическая.

К элементам медиатекста, которые выступают в 
кинофильмах в качестве интертекста, можно отне-
сти газеты, журналы, телепередачи. Как и в случае 
с вышеописанными элементами текстов других 
дискурсов, элементы медиатекста, фигурирующие 
в кинофильме, подразделяются на принадлежащие 
реальному миру и вымышленные, созданные спе-
циально для конкретного кинопроизведения. На-
пример, кинофильм Une année difficile (дословный 
перевод – «Трудный год», российская локализа-
ция – «Шопоголики»; 2023, реж. О. Накаш, Э. То-
ледано) начинается с новогодних выступлений 
президентов Франции с 1974 по 2013 г., органично 
встроенных в сюжет: из каждого выступления взят 
фрагмент с фразой о том, что уходящий год был 
трудным или что наступающий год также будет 

трудным для страны. Данные отрывки выступле-
ний, кроме того, обладают интертекстуальной свя-
зью с заголовком кинофильма, дословный перевод 
которого – «Тяжелый год». Использование реаль-
ных элементов медиатекста в рассматриваемом ки-
нофильме позволяет его авторам проиллюстриро-
вать основную сюжетную идею: главные герои пе-
реживают тяжелые времена в своей жизни, а само 
сюжетное действие длится в течение календарного 
года. В свою очередь, в кинофильме La Ch’tite 
Famille (дословный перевод – «Семья шти/Штит-
ная семья», основан на прозвище жителей север-
ной Франции, говорящих на пикардском диалек-
те», российская локализация – «От семьи не убе-
жишь»; 2018, реж. Дани Бун) для иллюстрации 
успеха в индустрии дизайна главных героев Вален-
тина и Констанс используется искусственный эле-
мент медиатекста – интервью с персонажами, по-
мещенное на обложку французского еженедельни-
ка Paris Match. Подобный ход помогает авторам 
кинофильма охарактеризовать героев, их положе-
ние в обществе и нежелание Валентина общаться с 
семьей, от которой он уехал сразу после окончания 
школы (в интервью дизайнер признается, что он 
сирота, несмотря на то, что у него есть родители и 
брат). Таким образом, элементы медиатекста, при-
сутствующие в кинотексте, выполняют интегра-
тивную, имитирующую и сюжетообразующую 
функции.

Роль интертекста во французских кинофильмах 
могут выполнять элементы текстов дискурса соци-
альных сетей и шире интернет-дискурса, основны-
ми из которых являются социальные сети и мес-
сенджеры, интернет-сайты, приложения для смарт-
фонов и хакерские программы. Ярким примером, 
иллюстрирующим интеграцию элементов интер-
нет-дискурса в кинофильме, может служить поиск 
различной информации в браузере Гугл Хром глав-
ным героем кинофильма Inséparables (дословный 
перевод – «Неразлучные», российская локализа-
ция – «Дружить по-русски»; 2018, реж. В. Суджян) 
Микой. Наиболее широко элементы интернет-дис-
курса представлены в специализированных кино-
фильмах. Например, во французском триллере Aux 
yeux de tous (дословный перевод – «На глазах у 
всех», российская локализация – «Тайна в их гла-
зах»; 2011, реж. Седрик Жименес, Арно Дюпрей), 
одним из основных персонажей которого является 
хакер, ведущий собственное расследование прои-
зошедшего теракта на вокзале Аустерлиц в Пари-
же, представлена переписка хакера в интернете, 
его работа и взлом камер видеонаблюдения города. 
В кинокомедии Selfie («Селфи»; 2020, реж. Три-
стан Оруэт, Тома Бидеген, Марк Фитусси и др.), 
являющейся пародией на современного Homo 
Numericus, также присутствуют многочисленные 
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элементы интернет-дискурса, например, съемки 
видеороликов для видеохостингов и переговоры по 
видеосвязи при помощи программы Skype. Как по-
казал проведенный нами анализ, чаще всего во 
французском кинематографе применяются отсыл-
ки к реально существующим социальным сетям, 
приложениям и видеохостингам, что приближает 
действие фильма к материальному миру. Однако 
существуют и случаи использования персонажами 
кинофильма специально созданных для произведе-
ния инструментов индустрии массовой культуры. 
Так, герои фильма Iris et les hommes (дословный 
перевод – «Ирис и мужчины», российская локали-
зация – «Дождь из мужчин»; 2023, реж. К. Ви-
ньяль) активно пользуются вымышленным прило-
жением онлайн-знакомств Deelove. В свою оче-
редь, размещение в них видео и сообщений, созда-
ваемых персонажами кинофильма, можно класси-
фицировать как специально созданный для кино-
фильма элемент интернет-дискурса, играющий 
роль интертекста. Помимо основных функций ин-
тертекста (интегративной, имитирующей, сюжето-
образующей), элементы интернет-дискурса, высту-
пающие в качестве интертекста, выполняют также 
комическую функцию, направленную на создание 
комического эффекта кинопроизведения.

Роль интертекста в кинофильме также может 
выполнять и сам кинотекст. Классифицировать ки-
нотекст в качестве интертекста представляется воз-
можным в случае, если речь идет о подражании 
культовому и хорошо узнаваемому для широкой 
или целевой аудитории зрителей кинофильму в ча-
сти копирования и разыгрывания известных сцен в 
рамках сюжета другого кинофильма или функцио-
нировании отрывков одного кинофильма в другом. 
В данном случае интертекст представляется в ка-
честве включенных в произведение текстов, кото-
рые «хоть и ощущаются, но с трудом поддаются 
формализации» [3, с. 48]. Так, в кинофильме Super-
héros malgré lui (дословный перевод – «Супер-ге-
рой поневоле», российская локализация – «Супер-
чел»; 2022, реж. Филипп Лашо) присутствуют сце-
ны, апеллирующие к фильмам киновселенной 
«Марвел» (Marvel), посвященным супергероям, а 
также к кинофильму «Человек-паук» (Spider-man, 
2002, реж. С. Рейми). Подобные сцены пародийно-
го характера позволяют провести параллели между 
кинофильмами, в том числе их жанрами, и прово-
цируют у зрителя эмоциональный отклик, связан-
ный с узнаваемостью сцены. Отметим, что в боль-
шинстве случаев авторы кинопроизведения прибе-
гают к подражанию сценам культового кино, кото-
рое легко узнается зрителем. Дополнительными 

элементами кинотекста, которые могут присутст-
вовать в кинофильме в качестве интертекста, явля-
ются телепрограммы, постеры и отрывки из филь-
мов, которые смотрят персонажи или на которые 
они идут в кинотеатры. Элементы кинотекста, вы-
ступающие в качестве интертекста в другом кино-
фильме, в основном выполняют имитирующую 
функцию. 

Таким образом, в качестве интертекста в основ-
ной форме реализации кинодискурса – кинофиль-
ме и, соответственно, кинотексте, выступают эле-
менты рекламного, художественного (литературно-
го), медиа-, интернет-дискурсов и самого ки-
нодискурса. Данные элементы преимущественно 
выполняют интегративную, имитирующую и сю-
жетообразующую функции в кинопроизведении. 
Дополнительными функциями элементов интер-
текста в кинофильме могут являться эстетическая 
и комическая. 

Заключение
Понимание интертекста как элементов текста одно-

го дискурса, присутствующих в тексте другого дис-
курса, и обращение к кинодискурсу как мультимо-
дальному виду дискурса позволяет выявить особенно-
сти интертекста в качестве элемента внутренней орга-
низации кинотекста, определить и систематизировать 
выполняемые интертекстом в кинотексте функции.

В качестве интертекста выступают элементы 
текстов рекламного, художественного, медиа-, ин-
тернет-дискурса. Двойственная природа содержа-
ния вышеперечисленных элементов (элементы ре-
ального мира, включенные в кинофильм, и специ-
ально созданные элементы дискурса, с точки зре-
ния формы повторяющие реальные объекты) по-
зволяет интертексту выступать в качестве струк-
турного компонента кинотекста и элемента его 
внутренней организации. Интегрированный в сю-
жет кинофильма интертекст участвует в развитии 
сюжета, характеристике и становлении персона-
жей. В качестве основных функций интертекста в 
кинофильме и, соответственно, кинодискурсе, пра-
вомерно выделить интегративную, сюжетообразу-
ющую и имитирующую функции. 

В качестве перспектив исследования представ-
ляется возможным расширение изучения проявле-
ния интертекста в кинодискурсе не только на уров-
не кинопроизведения, но и его структурных эле-
ментов – синопсиса, трейлера, постера кинофиль-
ма. Целесообразным также является рассмотрение 
интертекста в текстах других дискурсов и основ-
ных формах реализации дискурсов в качестве эле-
мента внутренней организации.
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